
VI. DIALECTOLOGlE ŞI ,5T lINŢE ONOMASTICE 

ÎNTRE TOPONIMIE ŞI DIALECTOLOGIE 
DE 

MIHCEA HOMORODEAN 

Importanţa cercetării numelor de locuri sub raport dialectologic a fost 
semnalată şi pînă acum (cf ., Între alţii, Iordan, T., p. 539 ş.u, ; Ernest Murat, 
Les nO!l1S de lieu dans les lanques romanes, Paris, 1930, p. 45 Ş.u.; Jean Bahin, 
Les lieu x-dtts de la commune de Boureilles (Meuse). El/lde de caracierisoiion iopo- 
ntţmique, Paris, 1951, p. 21 ş.u, etc.). Faptul se explică prin constatarea că 
numele de locuri sînt, în mare parte. elemente care aparţin limbii curente. 
Prin urmare, ele se supun aceloraşi norme de dezvoltare şi pot fi studiate 
du pă aceleaşi criterii şi cu aceleaşi scopuri ca şi cuvintele obişnuite (cf'. Iordan, 
T ), p. 539). La aceasta se adaugă caracteristica, de loc de neglijat, specifică 
toponimiei, de a păstra şi localiza fapte mai vechi de limbă. Ceea ce înseamnă. 
cil, studiate cu ajutorul geografiei lingvistice, prin concordanţele ,şi mai ales 
prin neconcordauţele ee le scot la iveală faţă de datele dialectologiei, toponi- 
mele vin să completeze cu date utile imaginea răspîndirii de IPdinioară a 
unor fapte lingvistice. . / 

în cele ce urmează, raportînd, din punct de vedere lexical, gramatical 
şi fonetic elementele oferite de toponimie, pe de o parte, şi de grai uri, limba 
comună şi literară, pe de altă parte, vom încerca să. relevăm' unele fapte de 
ordin atit lingvistic, cît şi social-istoric. 

1. Lexic. Este. cunoscut faptul că, sub raport lexical, vechile arii de răs- 
pîndire -- inclusiv cele păstrate în toponimie .. -. sint mai uşor de sesizat. 

1.1. S-a mai semnalat şi pînă acum existenţa a destul de numeroase 
cazuri de arii ee formează adevărate "intrînduri" de-a lungul Carpaţilor, 
e adevărat, nu numai sub raport lexical. Ele se datorează, În general, carac- 
terului de "punte de legăturii" pe care, de-a lungul vremii, l-a prezentat acest 
lanţ muntos pentru locuitorii din imprejurtmile lui, mai mult sau mai puţin 
îndepărtate. Pe alocuri, unele din aceste "intrinduri", situate pe teritoriul 
Transilvaniei, au constituit, intr-o vreme, chiar unităţi teritoriale ce făceau 
corp corn un eu organizaţiile statale de "dincolo" de Carpaţi (cum este, cu 
deosebire, cazul Ţării Haţ.egului sau al Ţării Făgăraşului). Se înţelege că 
această stare de lucruri se reflectă şi în toponimie. 

Am aminti, mai întîi, Ţinutul Pădurenilor şi al Muntenilor, de la sud 
de oraşul Hunedoara, unde locuitorii (numiti "munteni") sînt, în marea lor 
majoritate, veniţi din Tara Rorn âneascâ. Destul de numeroşi, ei alt întemeiat 
chiar unele sate (ca Vadu Dobrii şi Poiana Răchiţehi), iar în multe altele 
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locuiesc Împreună cu pădurenii ; în regiune, ei sînt pomeniţi într-o conscripţie 
din 1681. între altele, acestor locuitori li se datorează, Iără îndoială, toponime 
formate de la termeni comuni româneşti de origine turcească, aduşi de peste 
Carpaţ,i; cf. Chinâia Mor e şi Chindia Mi.că (Cinciş) : chindie "timp al zilei 
către asfinţi Lui soare 1 ni" < te. ikintli "după amiază; rugăciunea de după 
prînz", DM) şi Ciorâacu, vîrf în pădure, la jumătatea drumului Între Haţeg 
şi Hunedoara, unde a fost o casă de vînătoare: ciordac (cerdac) "clădire izolată, 
post de observaţie" « te carâak. DA)l După cum se ştie, grai urile din 
Transilvania nu au, în general, termeni de origine turcească. 

Un număr apreciabil de apelativc topice eu toponimele respective, 
specifice În bună parte Banatului, Ţării Haţ.egul ni (inclusiv valea Jiului) şi 
nord-vestului Olteniei, menţionează Radu Sp. Popescu": ciocirlău "vîrf acuţit 
de deal sau de munte" ; cioclonină "vîrf, înălţime" ; cleani "munte cu pantă 
abruptă şi cu colţuri de stîncă" ; cornel "deal pietros eu sfărîmături de stînci" ; 
cucă "vîrf izolat de pe care se vede bine în jur" ; fuierol1,qă (fairoa,qâ, foioroagâ) 
"vale prăpăstioasă În ahruptul unui munte, care curge numai cînd plouă" ; 
qnimuleu "deluşor, movilă"; pirg "vîrf ascuţit, de deal sau de munte" (in 
valea Jiului: "punct de confluenţă") ; priboi "loc îngust pe lîngă apă, pe unde 
greu se poate trece"; scoabă "uşoar[t depresiune (rotundă)" etc. După cum 
arată şi autorul, "Gorjul şi Tara Haţegului formau () unitate politică pe vremea 
lui Litovoi, menţinută pînă pe la 1 400, iar Mehedinţul, partea de apus a 
Gorj ului şi o fîşie îngustă din Dolj au făcut parte, vreme de aproape trei 
veacuri, din Banatul de Severin" 3. 

In ţinutul Orăştiei care, prin mijlocirea plaiurilor, a avut de asemenea 
strînse legături cu nordul Olteniei, întîlnim, iarăşi, toponime formale de la 
termeni de origine turcească, proprii graiurilor munteneşti : Ceitu lu Onil(â), 
un loc îngrădit (Sereca) : ceir (ceair, ceiriu, cier, cieriuş "loc şes (împrejmuit 
cu gard şi cosit din timp În timp)" < te. (';ayir "prairie", DA; cî. Iordan, T., 
p. 54U--550. Tot acolo, în hotarul satului Ludesti, pe plaiul care urcă la 
Prisaca, în apropierea locului L a II o din ă, se află păşunea La Conăci : 
cotutcă (conac) ,,(învechit) loe de popas", elin te. koruik (DA; cf, Iordan, T., 
p. :38\l)4. 

Fapte similare se regăsesc şiin zona muntoasă şi subcarpatică a Moldovei, 
pe de () parte, şi ţinuturile vecine, de peste munţi, pe de altă parte. Astfel, 
frecventele nume Obcina, J.lJheabu, Piciol'll ete., inLr-un anumit fel, 
caracterizează toponim ia v [tii Bistritei moldovenesti, se regăsesc Într-un 
număr destul ele mare în Năsăud, Tar Oaşului, l\lar;mureş şi cI'ara Lăpuşului 
(eL, în acest sens, şi toponimcle cita Le de Iordan, T., p. 49, 381, 522). 

1.2. Dintr-un alt punct de vedere, sînt interesante cazurile de disere·· 
panţ,ă între semnifieapile populare şi cele literare alc unor Lerrncni geografiei 
şi nume de loeuri ea Pisc!! şi Cheia (Cheile). 

în timp ce în limba literară apelativul Lopie pisc (creat prin metaforă 
după pisc "cioc", sens atestat în Floarea darurilor, 1700, ap. Gen 1, 

1 Vezi ;\1. IIomorodean, Vechea vatră, p. 106,107. 
2 Vezi .Radu Sp. Popescu, Termeni el/topici dia/ee/ali caracfcrislici Bana/ului, llord111u 

Olteniei şi sllrl-/Jes{u/ui Ardealului, in eL, XXIX, 1984, ilr. 1, p. 58·_·65. 
3 Vezi idem, ibidem. p. 58. 
,) Vezi M. Ilolllorodean, Vi'chea lJalrâ, p. 104. 
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p. iHl) înseamnă exclusiv "vîrf stîncos ascuţit (şi gclaş) ele munLe",în graiurile 
po pu lare, după cum dovedeşte toponirnia, sensul lui, de departe cel mai 
răspîndit, a fost cel de "picior de deal (sau munte), cuprins laconfluenţa a 
două cursuri de apă". Selectarea şi generalizarea primu lui sens pe plan literar- 
ştiinţific se datorează Iără îndoială scriitorilor i geografilor. In acest caz, 
lin rol hotărîtor îl vor fi avut înseşi valorile st.ilistice legate de no ţiunea 
de "VÎrf înalt (de deal sau de munte)". Pe de altă parte, trebuie să ne.gîndim 
la condiţia preciziei şi con ciziei, proprie oricărei terminologii ştiinţifice. 

Cît despre termenul cheie (pl. chei), care nu credem că provine din lat. 
cluuts, -em "cheie" (DA), ci din claoi , formă de plural al lat clainis "cui", 
el înseamnă, cum o arată majoritatea locurilor numite astfel, "deprcsiulle 
În formă de 'V'; vale îngustă, În general irnpracticahilă" şi nu 
" (prin care, de obicei, trece un drum)"; cLin DA "vale care 
şerpuieşte între doi pereţi de stînd (şi care des c h i d e trecerea într-o vale 
sau şes sau Între două ţări sau ţinu turij; strîmtoare, h o gaz, şa, pas, 
t re c ă t o a [' e", iar la CADE "treci'rtoare Îngustă între munţi". 

Rezultă, implicit, că pentru explicarea numelor de locuri de acest. fel, 
În marea lor majoritate creaţii populare, este necesar si\. plecăm de la accep- 
jiuuile populare ale termenilor respectivi. În consecinţă, raportarea numelor 
Piseu şi Cheia în exclusivitate Ia accepţ.iunile literare-ale termenilor în cauză, 
aşa cum S-a făcut pînă acum, este, evident, insuficientă". 

I.;. Revenind la consideraţiile de ordin dialectologic propriu-zis, sem- 
nalăm, din nou, importanţa a t est ii r ilo r toponimice pentru reconstituirea 
vechilor arii de răspîndire a unor cuvinte. Observati a este, de data aceasta, 
eu atît mai preţioasă, cu cît estc .vorba de arii din cuprinsul a cel puţin două 
dialecte ale limbii române. Astfel, Valea Agrilor (jud. Ialo miţa; Valea Ierti, 
j ud. Cluj) se explică prin aqru "ogor" «: lat. agl'llm), cuvint atestat în texte 
din secolul al XVI-lea, existent şi astăzi In dialectul arornân (dl Papahagi, 
Dici, at ., p. lî5). Tot aşa, faptul că cuvîntul auş "moş ; hătrin' ;Uc: lat. anusş , 
azi întîlnit iarăşi numai în dialectul aro mân (el. Papaliagi, tn«: ar -: , p. 180), a 
existat cîndva şi În dacoromănă, este dovedit şi de to ponime ea. iluşl1 şi lÎl1şelu 
(valea Jiului)6. t 

1.4. Cel puţin aceeaşi importanţ[i o au vechile arii. interromanice, re'- 
constituite cu ajutorul toponimiei, fie .că este vorba de arii laterale sau de 
arii mai mult sau mai puţin compade. Numărul apreciabil ele termeni mai 
cu seamă geografiei populari, de origine latină sau preroman[l, phstn(ţÎ ca 
!oponime pe teritoriul României şi în alte pilrţi al Romaniei, este dţ; natură. 
să dovedească, în cele din urmEi, unitatea viziunii geografice la popoarele 
romanÎee, faptul important, de ordin străveehi cultural, că aceste popoare, 
phdnd de la un fond comun de termeni, şi-an reprezentatln aceeaşi manieril 
mediul geografic. Spaţiul nepermi(::ndu-ne, vom încerca si, ilustrăm sau 
mai degrabă să. sugerăm acest lucru doar cu eîteva exemple. 

I A . .I. lnâlţimi considerate in plan /Jcrlical. În toponimia românească 
Picu, de la o hază picc-, eu numeroase derivate (eL Pic111u, Picuieţ, Piculeu, 
Picuiata), desemnează ridicături eunice şi constituie an toponim destlll de 

[, Vezi idcm, ibidem, p. 12'1-1:31,1.5.5 162. 
fi Vezi M. Hotnol'odean, Vechea va/tLl, p. :32; cI. N. Drăganu, Rom., p. 120--121. 
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răspîndit: Cum se ştie, derivatele de la baza pice- sînt răspîndite în toată 
Romania occidentală, cu un înţeles similar: "vîrf ascuţit (de munte)"; cf., 
între altele, it., sp. pic(c)o, fr. pic (Pic du Muii, Pic du Jer etc.). 

1.4.2. 1 nălţimi considerate În plan orizontal, inierîlu»ii, Hom. Grui, 
sinonim cu Piscu (: qrui lat. *gnmi WH "tit") indică, în general, picioare 
de munte sau de deal, situate la confluenta a două cursuri de apă. Aceeaşi 
semnificaţie o au corespondentele lui elin toponimia Italiei şi Franţei; of, 
Grugmz, fîşie de plajă llngă Bagnara (Reggio Calabria: Rohlfs, Diz. tap. 
Calobr., p. 131) sau, în sudul Franţei, Grun de Ron x "montagne en forme de 
groin" (Mourral, Glossau:e, p. 70), Grouin, peninsulă (Cancale : Dauzat, NL, 
p. 215). 

I A.:t Serie de înălţimi similare, culme. Aspectul de lanţ. (catenă), ca- 
racteristic ridicăturilor, este exprimat, mai cu seamă, de reflexele romanice 
ale lat. *monlicellus (cf. rom. muncel, it. mon(ti)cello, Ir. monceau etc.) : rom. 
Muncel (adeseori la plural, Muncei, Muncele. ea şi Munceii lnşira[i); Ir. 
Moncels, Monceou x, Sepimoncel (.Jura; secolul al XIV-lea: de Seplem 1\1011- 
cellis, DI\LF, p.163). 

I AA. Depresiuni in formă de "U" (şi pe cursul unor ape cur.rJătoare) ; 
treciiiori. Regionalismul românesc doaie (Orăştie, jud. Hunedoara) are sensul 
de .Jmlboană", înţeleasă ca un .Joc mai aşezat pe cursul unei ape curgătoare". 
Etimonul său elat. dolia, pluralul lui dolium "ehiup, butoi", păstrat şi în 
occit. doulb. "euveau j arre", .Lrou el'eau profond ; gouffre dans une riviere" 
(CL, XX, 1975, nr. 2, p. 1:32-1:33), în v. it. dog!i() şi în toponimia Italiei; 
ci .Diuil :«, afluent al rîului Crati (Pollino, în Lucania : Hohlîs, Diz. lop, Calabr., 
p. 100; cf'. Gentile, Term. qeomorţ., p. 46 -47). 

Topollimul Scara, eu derivatele Sct'iricica, 8cârişoara, Scilrz.rJ0, Scârita 
ele., denumeşte trecători dificile, eu infă1jşarea de trepte pe povîrnişuri 
pietroase (eL MDGH, V, p. 34B). în aeelaşi mod sînt explicate numeroasele 
toponime de pe teritoriul Franţ.ei, înşirate din Pirinei pînă la Pas-de-Calais, 
cade ex.: l'Echelle, Escala (DNLF), Escaletie, Pas de l'Escalier, Als Sclllos 
ete. (Negre, Top. Rab., p. 32-1), toponime pe care A. Dauzat le explică de-li 
dreptul elin laL. scala "eeheIle, pente abruple". Astfel se explică şi toponimele 
it.aliene ea .'leafa, Scaletla, Passo Seallele ete., În dialecl:ele alpine scala avînd 
sensul de "salita o passaggio angusto elelle Alpi". De asemenea, în sardă (eliaI. 
loglldorez) iskala « lat. scala), frecvent în toponimie, înseamnă "salita scos- 
eesa". In sfirşit, tot din latină se explieă alb. skalc:, gree modern aX:X/,:X, srb., 
hg. skala, Loate eu aeelaşi înţeles (cf. Wagner, Lin[lua sarda, p. 111). 

1.5. Unele t.oponime româneşti, .ell forme corespunzătoare în alte limbi 
romanice, pot avea şi ele o importanţă lingvistică şi, în aeelaşi timp, socială. 

Astfel, V ăcărel, numele unei păşuni de vite (Lueleşti, juel. Hunedoara), 
poate fi derivat de la un termen *vâcar "păşune pentru vite" « uacă +- suf. 
eol. loc. -ar, efo broscar <: broască, furnicar < furnică, viespar < viespe) sau 
direct dintr-un lat. vaccaril1m, pentru care eL fI'. VacquÎers (de Vachariis 
la 12fi8, DNLF, p. 692). 

Rîu (Streisîngiorz, j ud. II llnedoara), Rîu 1\1orii (Orăştie, .i ud. H uneeloara) 
se explică prin rîu "eanal de moară", sens propriu şi lat. rivus, ca şi it. rivo 
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(do) şi occit. riu. Implicit, faptul probează permanenta m orri de apă la români, 
ca străvechi element de civiliz.at.ie". 

în sfîrşit, toponimul Cărbunare, întîlnit in mai multe părţj ale Transilva- 
niei, are la bază * cărbunat e (pl. cârlJ1111iiri), nea testa t de dicţionare, cu SCI1SU! 
de "loc unde se fac cărbuni de lemn" « lat. carbonaria, idern ; ef.,pc teritoriul 
Frantei, Carbcnnier -- în documente: la Carbonniero -, Clutrbonnier etc., 
DNLF ; it. carbonaia, cat., sp., cat. carbonera, ptg. carooieraş. Faptul că reflexe 
ale lat. carbonaria se întîlnesc, cu aceeaşi sernnificaţie, şi la alte popoare ro- 
manice, poate fi un indiciu referitor la apreciabila vechime a cărbunăritului 
şi la poporul român". 

2. Gramatică. Fără să avem pretenţia de a lămuri exhaustiv problemele 
aferente, ne vom limita aici la sesizarea a două modalităţi de exprimare a 
cazului genitiv. 

?1. Geniti uel e construite cu prepoziiia de, fapt general În celelalte limbi 
romanice, reprezintă, cum se ştie, un tip arhaic de flexiune pentru limba 
română, înregistrat în textele vechi şi in toponimie (cî. Rosetti, ILH, p, 
:i33; Iordan, T., p. 482-485; FD, V, p.41 ş.u.). Pe baza materialului de 
care dispunem, rezultă că aria păstrată de toponimie acoperă, În mod dis- 
persat, judeţele Gorj, Muscel (fostul judeţ), Caraş-Severin, Hunedoara (eu o 
frecvenţă deosebită În Ţara Haţegului şi valea Jiului), Arad, Mures, Alba şi 
Bihor. Atragem a terrţia, pe de altă parte, asupra formei Deal de Groapă "dealul 
gropii" (Măgureni, jud. Hunedoara), În care determinan tu l apare fără articol 
şi care, fără Îndoială, reprezintă un tip Ilexionar nu mai puţin arhaic (cf. şi 
cale de cetate În textele vechi, Rosetti, ILR, p. 533). 

2.2. Geniiiue Ci! articolul aniepus. Heferiudu-n e la cazurile de genitiv 
feminin construit cu an tepunerea ar-ticolului ii (cf. în textele vechidin secolul 
al XVI .. lea : ii Sara, ii Tamara, (J ei voastre credinţă etc., eiLaterde Iordan, 
T., p. 485), am dori să arătăm că, după cunoştinţa noastră, astfel ele forme 
se găsesc şi în to ponirnia judeţelor Gorj, Alba, Sălaj, Bistriţa-Năsăud, cu o 
frecvenţă ceva mai ridicată în Maramureş : cf. Dealul i Rujii şi' Valea i Rujii 
(Răzoare), Moina i Dăncuiaie şi Săcătur« i Murică (Cupşeni), Valea i Scradii etc. 

:t Foneiică. Se ştie că, În afară de cazurile cînd sînt obiectul unor acci- 
dente fonetice, toponimele evoluează din punct de vedere fonetic în acelaşi 
ritm eli limba comună. Se înţelege eli acelaşi lucru se poate spune şi despre 
numele de localităţi, (:U precizarea dl, datorită tendinţei de "normalizare", 
de literarizare la care sînt supuse din partea oficialităţii, ele vor putea păstra 
în continuare urme indireete ale unor prol1unţări dialectale. Din multitudinea 
de cazuri asupra cărora ne propunem să revenim cu alt prilej - ne vorn 
limita la cîteva lllHue de ]oealităţi din .iudel.ul Hunedoara. 

paroş [Par6ş], magh. Paros, este llIl sat din comuna Sălaşll de Sus 
(Tara 1 Iaţ:egului). Este atestat din secolul al XV-lea: 1453 Paros, 14G4 poss. 
Paroosd, 1500 Parws, lflOl Paroos, 15Hl Paros etc. (Suciu, DITr., II, p. 3G). 
Prin poziţia sa mărginaşă în Tara lIajegului, el poate fi socotit ea un sat 
relativ recent Întemeiat, de unde şi faptul eă numele său trebuie să fie, la 
origine, o poreclă eoleetivă, dată de locuitorii satelor veeine, anume pliroşi 

Vezi .M.HoUlowdean, Vechea oatl'u, p. 111-112. 
8 Vezi ibidem, p. 111--116. 
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(v.czj la Iordan, T., p. 31;) ş.u, o serie de nume de sate date în împrejurări 
similare şi bazate pe porecle de acest fel : Bărboşi, Păroasa, ,Tunşi etc.). De 
altfel, în-vecinătatea satului Paroş există şi alte sate cu nume asemănătoare 

_ca Vaidei (azi Riul. Mic , 1517 : "Waydaohaba, 1523 :Waydeyey, Suciu, DlTr. 
II, p. ŞI) : noi de ci; Olutba Sibişer,1lobiţa (1111 ; villa libera nomine '\VyzkHz, 
117;1 : Ohabycza etc., Suciu, DITr. I, p. 291) ; ohabii "sat de oameni liheri 
(nou .înfiinţat]:' etc. Important este că atît oficialitatea maghiară, cît şi cea 
românească redau prin forma Poros (Paroş) pronunţarea locală par6ş(i) (cu 
ă protonic> a; cL, tot în ţara Haţegului, padure "pădure", matnaliqă "mămă- 
ligă", sau/re ,.săcure (',ccure)" et.c.}. 

Bămia sau Btuitia [Raidţa', sat in valea Jiului: bi'ildţă "hăiţ.ă, mină 
mică" (bane -+ suf. -iţă). Forma ,iliteralizată" constă din interpretarea lui 11 
ca provenind dintr-un n românesc (şi din păstrarea lui a, provenit dintr-un 
el proto nic). 

Ghelar [D'elar)], m agh. Ggalar, oraş la sud de oraşul Hunedoara (1733 : 
Ggilar, .1760 -1762 : Gyalâr, Suciu, DITr. 1, p. 257). Forma oficială ro mâ- 
neascătpreiavîorrna oficială maghiară, care la rîndu-i redă aproximativ pro- 
nunţarea locaIă:(d + e, i > d'). In Iap L, forma literară corectă ar fi fost Delar(i), 
numele însemriînd "deleni,locuÎlori de pe deal". într-adevăr, oraşul este 
situat pe urrplatou înalt, satul de la poalele acestuia purtînd numele sugestiv 
de V ăiar: (= văleni, locuitori de pe vale). 

Oricum, prin forma lor oficială actuală, numele localităţilor amintite, 
rezultate din preluarea vechilor forme .. oficiale maghiare (duh lată, pe alocuri, 
de. false regresii) au, într-adevăr, toate şansele să păstreze indirect amintirea 
unor pronunţări populare." 
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Dicţionarul limbii române din. trecul pind astlizi, Bucureşti, [1926--19:31]. 
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Papahagi, Dicţ. ar. = Tache Papahagi, Dic/ionaml dialectului aromân, general şi etimologic, 
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Hosctti, ILR C Al. Rosetti, Istoria limbii române de la oriţţi n i pinii in secolul al XVII·lea, 
Bucuresti, 1968. 

Suciu , DITr. 1 _. II  Coriolan Suciu, Dicitonat istoric al loealităţ ilor din Transilvania, 
vol. 1·· II, Bucureşt i, HHl7· ·1968 

Wagner, Lin[jua sartia «: M.L. Wagner, La Linouu surda. Sloria, spitilo c forma, Bem", La. 

BET\VEEî\ DIALECTOLOGY Ar-\D TOPONI.MY 
ABSTRACT 

In this papcr, th« author stud ies severa! cascs of disagreement belween the evolu tlounry 
stages OI' the terrttorlal spread of some llnguistic phennrnenn in topunlmy, o n t11<: oile hand, 
and in common OI' llt.erary language, on lhe oth er. 

Some of the must evident d iscrepa ncles are to be foune! in vocabulury am! gra mmar. 
Thus, severul toponimes are mentioned which Iilustl'ate lhe anclent terrttorlal sprcad of certatn 
words and grammatical forms; eL Valea A.[JrilaJ' (Cluj, Ialomiţa): llfJI'U "ploughed field" ; D'ah: 
i Zile "vincyard hill" (Tg. Lăpus) : Rîu de Mori .,.MiII Rlver", RÎu Iiărbot "Bărbat Hiver" (Ţarn 
Ha tegulu l), etc. Also, there arc some cases of discrepancy betwccn th e popular n.nd th e Iiterary 
mea nirigs of some terrns (el. cheie, pisc, which mean "strait" ("gorge"); "summit" in literary 
language, aml "narrow, inaceesible valley" aud .,land situated between two rivers"· in local 
idiorns). 

Fl'om a phouetie point of view, toponimes kcep pace with eomrnon languuge words. 
However, therc are certain Villllgc u:unes whidl stiIl preserve(ancl will contillue ta preserve) 
SOlIle traces of dialecta! pronouneiation sillce lhey ha ve becorne ·vffidal uneler this form ; eL 
Banita [prol1ounced Bmlita] "small mine"; Glie/ari [prollonueed D'elârJ "hill foI]';", Paroş [pro- 
noullced Pal'6ş] "hairy (co!leetive niekname)" (jud. Hunedoara), etc. 

F'awllalw de Filologie 
Cluj-Napoci1, str, Hotea, 111', 31 
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